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Abstract

A notable manifestation of the relationship with author-
ity is the lexicon of Eastern Armenian, one of the two 
standardized forms of Modern Armenian. This paper 
presents the results of a corpus study on the develop-
ment of the social-political lexicon of Eastern Armenian 
between the nineteenth and twenty-first centuries. The 
lexicon of the latter has predominantly developed by the 
following two means: coining new words and borrow-
ing international ones. Despite extensive work on this 
theme, scholars have not yet fully explored the interre-
lation of these opposite tendencies in Eastern Armenian, 
especially through a corpus study. The research questions 
that have guided this study are as follows: 1. whether the 
social-political concepts in Eastern Armenian lexicon 
were first reflected through terms coined out of Armeni-
an language material and were later replaced by words 
borrowed from/through Russian; and 2. whether the 
terms that were coined sooner are also the ones that have 
been used more frequently.
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During the Soviet era, the lexicon of the Armenian language, includ-
ing its social-political segment, was studied thoroughly. The dynamics of 
its development have been shown by such scholars as M. Abełyan,1 H. 
Ačar˚yan,2 A. Murvalyan,3 H. Ohanyan4 and others. However, besides the 
works of R. Shalunts5 there are very few studies on the development of the 
lexicon of the Armenian language in the post-Soviet era. On the whole, 
in spite of the extensive work conducted, the development of the lexicon 
of the Armenian language since the 19th century has not yet been studied 
thoroughly. The present paper is a corpus study on Armenian language 
data. These data reflect changes that took place in the lexicon of the Ar-
menian language as a result of the social-political changes since the 19th 
century, including the pre-Soviet, Soviet and post-Soviet periods.

In his 1955 monograph, Murvalyan6 notes that the Armenian lexicon 
develops “mainly by borrowing words from Russian or from other lan-
guages through Russian, partly from Classical Armenian (also called Gra-
bar); through calques/loan translations from Russian (of course, based on 
the word-building rules in Armenian); and especially by utilising the in-
ner word-building resources of the Armenian language, i.e., through com-
pounding and derivation, as well as through semantic change/progression, 

1	 M. Abełyan, Theory of Armenian Language / Աբեղյան, Մ. Հայոց լեզվի տեսություն / Hayoc’ lezvi 
tesut’yun, Vol. 4. (Yerevan: Melkonyan Foundation Publishing, 1931).

2	 H. Ačar˚yan, History of Armenian Language, Part 1 / Աճառյան Հ. Հայոց լեզվի պատմություն, Մաս 
Ա / Hayoc’ lezvi patmut’yun (Yerevan: YSU Publishing, 1940); Ačar˚yan, H. History of Armenian 
Language, Part 2 / Հայոց լեզվի պատմություն / Hayoc’ lezvi patmut’yun (Yerevan: Haypethrat, 1951).

3	 A.A. Murvalyan, The Lexicon of the Armenian Language. A Study / Հայոց լեզվի բառային կազմը. 
Ուսումնասիրություն / Hayoc’ lezvi bar˚ayin kazm ĕ. Usumnasirut’yun (Yerevan: Publication of the 
NAS of Armenian SSR, 1955).

4	 H. A. Ohanyan, The Lexicon of Contemporary Armenian Language and the Ways of Enriching It / 
Ժամանակակից հայոց լեզվի բառապաշարը և նրա հարստացման միջոցները / Žamanakakic’ hayoc’ 
lezvi bar˚apašarĕ yev nra harstac’man mijˇoc’nerĕ (Yerevan, NAS RA Publishing, 1982); H. A. Ohanyan, 
“The Manifestations of the Development of Contemporary Armenian / Ժամանակակից հայոց լեզվի 
բառապաշարի զարգացման դրսևորումները / Žamanakakic’ hayoc’ lezvi bar˚apašari zargac’man 
drsevorumnerĕ,” Lraber Hasarakakan Gitut’yunneri, 1 (1991): 97-105.

5	 R˚. N. Šalunc’, “The Social-political Transformations of the Recent Years and the Neologisms in 
Literary Armenian / Վերջին տարիների հասարակական-քաղաքական վերափոխումները 
և նորաբանությունները գրական հայերենում / Verjˇin tarineri hasarakakan-k’ałak’akan 
verap’oxumnerĕ yev norabanut’yunnerĕ grakan hayerenum,” Lraber Hasarakakan Gitut’yunneri 
, 2 (1993); R˚. N. Šalunc’, “The Newest Social-Political Terms in the Language of the Media / 
Հասարակական-քաղաքական նորագույն տերմինները զանգվածային լրատվության լեզվում / 
Hasarakakan-k’ałak’akan noraguyn terminnerĕ zangvacayin lratvut’yan lezvum,” Lraber Hasarakakan 
Gitut’yunneri, 3 (1996).

6	 Murvalyan, The Lexicon of the Armenian Language, 71.
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which are closely connected and often occur together” [italics A.M., transl. 
Z.G.]. As for the development of the social-political vocabulary in Arme-
nian, Murvalyan notes that such concepts as revolution, revolutionary, 
(political) party, and partizan were first introduced as Armenian coinages 
e.g., հեղափոխություն [heł hap’oxut’yun, “revolution”], կուսակցություն 
[kusakc’ut’yun, “political party”], etc. which were later replaced by loan-
words from Russian. Then in the post-Soviet era these were once again 
replaced by the former Armenian coinages. However, the previous studies 
do not show whether this has been the norm in similar cases or whether it 
was the case only for the above-mentioned terms. 

The present article studies the development of Eastern Armenian so-
cial-political lexicon since the 19th century, focusing on 14 concepts and 
their double or triple equivalents (e.g., in Eastern Armenian, “a political 
party” has been called either “պարտիա” [partia] or “կուսակցություն” 
[kusakc’ut’yun]). 

Since any language corpus is representational only to a certain extent, in 
this case too we are dealing with the dynamics of the phenomenon rath-
er than the absolute number of the word occurrences. Borrowing a word 
from the language representing authority, in this case Russian, does not 
always have the same causes or aims. Thus, borrowing a word for a new 
concept is only natural at the very beginning, when the concept itself is 
new to the society, e.g., when radio first came to be used in Armenia. In 
contrast, borrowing a word for a concept that has had its specific desig-
nation among the speakers of the language presupposes a reason beyond 
the lack of a corresponding term in that language. This is the case for the 
Armenian words denoting “a political party”, namely “կուսակցություն” 
[kusakc’ut’yun] and “պարտիա” [partia], of which the first variant occurs 
in the 1870s, whereas the second variant, borrowed through Russian, was 
introduced only in the 1900s and became prevalent only since the 1950s. 
Nevertheless, currently it is again the first variant that prevails and is used 
almost exclusively – a dynamic that can be traced since the 1970s due to 
social developments in Soviet Armenia and that has continued since the 
independence of the Republic of Armenia in 1991. Within the framework 
of the present study, the following research questions were answered: 1. 
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whether these social-political concepts in the Eastern Armenian lexicon 
were first reflected through Armenian coinages and were later replaced 
by words borrowed from/through Russian; and 2. whether the coinages 
that were introduced earlier are also the ones that have been used more 
frequently.

Analysis

In order to answer the above-mentioned questions, I conducted a cor-
pus study, which shows the frequency with which the given word has been 
used across the whole time-span reflected in the data of the corpus, i.e., 
during the years 1800 to 2009. I compared the outcomes to data from 
the existing studies, the majority of which refer only to the period up to 
1991, or 1996 at the latest. For the Armenian language, the most impor-
tant annotated language corpus is the Eastern Armenian National Corpus 
(EANC),7 which has been used for this research. This corpus includes data 
from the beginning of the 19th century up to 2009: therefore, the study can 
reflect only the data from that period, excluding the last 6 years. Neverthe-
less, it does give an idea of the main trends in this sphere.

In order to verify the above-mentioned research questions, I decided to 
examine the frequency with which a set of concepts has been expressed in 
Eastern Armenian – on the one hand, through loanwords and on the oth-
er, through Armenian coinages from the 19th century up until 2009. Thus, 
I selected 12 pairs of terms and 2 triples of terms denoting social-political 
concepts. They are as follows: 

1.	 կուսակցություն [kusakc’ut’yun] –պարտիա [partia](political par-
ty),

2.	 հանրապետություն [hanrapetut’yun] -ռեսպուբլիկա [˚respubli-
ka] (republic), 

3.	 հեղափոխություն [heł hap’oxut’yun] - ռևոլյուցիա [˚revolyuc’ia] 

7	 Eastern Armenian National Corpus, http://eanc.net/, Corpus Technologies, 2007-2009, last modified 
April 2015.
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(revolution), 
4.	 խորհրդային [xorhrdayin] –սովետական [sovetakan] (Soviet), 
5.	 նստաշրջան [nstašrjan] - սեսիա [sesia](session), 
6.	 պատգամավոր [patgamavor] – դեպուտատ [deputat] (member of 

parliament),
7.	 սահմանադրություն [sahmanadrut’yun] – կոնստիտուցիա [kon-

stituc’ia] (constitution),
8.	 մեծամասնական [mecamasnakan] - բոլշևիկ [bolševik] (Bolshe-

vik), 
9.	 փոքրամասնական [p’ok’ramasnakan] - մենշևիկ [menševik]

(Menshevik), 
10.	համայնավարական [hamaynavarakan] – կոմունիստ [komunist] 

(communist), 
11.	նյութապաշտ [nyut’apašt] – մատերիալիստ [materialist] (materi-

alist), 
12.	կաճառ [kačhar] – ճեմարան [čemaran] –ակադեմիա [akademia] 

(academy), 
13.	կաճառական [kača˚rakan] – ուսուցչապետ [usuc’č’apet] 

-ակադեմիկոս [akademikos](academician),
14.	ձայնասփյուռ [jaynasp’yu˚r] - ռադիո [˚radio](radio). 

The selection of these words runs parallel with that of the work by Mur-
valyan who describes earlier stages of their usage (i.e., up to 1955). The 
results of the analysis are shown in Tables 1-2. It should be mentioned that 
the data obtained from EANC include also occurrences of those terms 
that lack a date. In order to avoid confusion, such cases have been left out 
of the study.
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Table 1 The number of occurrences of the above-mentioned word pairs and triples, according to 
the decades since 1800 until 2009. (For some of the occurrences no date is indicated.) 
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Discussion

The material analysed presents the situation in which in the Armenian 
language the same social-political concept has been denoted by two or 
even three terms. This phenomenon has been called “variety of neolo-
gisms”, i.e., when “dictionaries prescribe more than one term so that at 
least one of them gets selected and utilised. ... Thus, there emerge syno-
nyms, having been created simultaneously and being used more or less 
frequently, out of which one [variant] becomes generalized with time”.8

In connection with this phenomenon of multiple neologisms, Ohanyan9 
notably brought the following information for the concepts of republic, 
revolution, party, Soviet, delegate, session and constitution. Although their 
Armenian equivalents “had become widespread in written and oral com-
munication, in 1940 the Terminological Committee [of Armenia, Z.G.] 
made a completely unjustified decision to replace the above-mentioned 
words of the Armenian language with the so-called international ones. It 
was suggested that all publishers, periodicals, scientific research institu-
tions and universities officially put into use the words ռեսպուբլիկա [˚res-
publika], ռևոլյուցիա [˚revolyuc’ia], պարտիա [partia], սովետ [sovet], 
դելեգատ [delegat], սեսիա [sesia], կոնստիտուցիա [konstituc’ia]. On Oc-
tober 5 of the same year, a clarification was published on the use of those 
terms. It was required to call state administrative bodies of USSR by the 
word սովետ [sovet] (council), whereas for the advisory bodies of educa-
tional, scientific and other institutions it was recommended to use the 
word խորհուրդ [xorhurd] (council); it was required to retain the word 
հեղափոխություն [hełap’oxut’yun] (radical change, revolution) in the 
Armenian language in its everyday sense and to denote social and histori-
cal events with the term ռևոլյուցիա [˚revolyuc’ia] (revolution).

This decision by the Terminological Committee caused well-deserved 
dissatisfaction among the intelligentsia. In 1962 [the eminent Armenian 
poet, Z.G.] Paruyr Sevak published in «Գրական թերթ» [Grakan T’ert’] 
(“Literary Newspaper”) an article called “Let us preserve and enrich our 

8	 Ałayan, General and Armenian Lexicology, 153, transl. Z.G.
9	 Ohanyan, The Lexicon of Contemporary Armenian Language and the Ways of Enriching It, 340-343.
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[Armenian Z.G.] language”, in which “following an investigation of the 
semantic clarity, word-building flexibility and phonetic harmony of for-
eign and Armenian words,” he rightly gave preference to the Armeni-
an equivalents and emphasized the wrongful and unjust decision of the 
Committee. Since the [publication of] this Sevak’s article, the Armeni-
an equivalents started to be used quite actively. Gradually the Armeni-
an equivalents became widespread and frequently used. Words, such as 
հանրապետություն [hanrapetut’yun], հեղափոխություն [hełap’oxut’yun], 
կուսակցություն [kusakc’ut’yun], սահմանադրություն [sahmanadrut’yun] 
gradually gained ground, becoming more and more widespread. On May 
22, 1966 the Terminological Committee made a new decision concerning 
these terms, by which they were restored and their usage became official. 
It was stated that the rationale was the widespread use of those Armenian 
words in oral and written communication. Thus the Terminological Com-
mittee reviewed its decision of 1940 and corrected its mistake. 

In 1940 also, the words դելեգատ [delegat] and դելեգացիա [deleg-
ac’ia] (delegate and delegation) were mistakenly introduced to the Ar-
menian language, despite the fact that [in Armenian] their equivalents, 
i.e., պատգամավոր [patgamavor] and պատգամավորություն [pat-
gamavorut’yun]/ պատվիրակություն [patvirakut’yun] were already 
being used. On January 20, 1956 that mistake was corrected, and the 
above-mentioned foreign words were replaced by national equivalents. In 
1940, by decision of the Terminological Committee, the word սեսիա [ses-
ia] (session) came into official usage in Armenian: it was later replaced by 
the Armenian words նստաշրջան [nstašrjan] and քննաշրջան [k’nnašr-
jan] through the new decision of the Terminological Committee in June 
1977”.10 Thus, the analysis reveals that in the case, for example, of the 
word-pair կուսակցություն [kusakc’ut’yun] – պարտիա [partia] the Arme-
nian coinage կուսակցություն [kusakc’ut’yun] has come into usage starting 
in the 1870s. As for the international variant պարտիա [partia], it started 
to be used in the first decade of 20th century, and was the more frequently 
used variant only in the 1950s-1960s (see Figure 1).

10	 Ibid., transl. Z.G.
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In case of the word-pair հանրապետություն [hanrapetut’yun] 
– ռեսպուբլիկա [˚respublika] we get a similar picture. The variant 
հանրապետություն [hanrapetut’yun], created with the word-building re-
sources of the Armenian language, entered into usage in the first decade 
of the 20th century and has been used more frequently than the variant 
ռեսպուբլիկա [˚respublika], which entered into usage in the 1930s, with 
the exception of the 1950s-1960s (see Figure 2).

In case of the word-pairs հեղափոխություն [hełap’oxut’yun] –
ռևոլյուցիա [˚revolyuc’ia] and կուսակցություն [kusakc’ut’yun] –
պարտիա [partia], the variant created with the word-building resources 
of the Armenian langauge started to be used in the 1870s. Yet, the bor-
rowed variant ռևոլյուցիա [˚revolyuc’ia] started to be used rather late, in 
the 1930s, and by the frequency of its usage exceeded the other variant 
հեղափոխություն [hełap’oxut’yun] only slightly, and that in the 1950s 
(see Figure 3).

Figure 1

Figure 2
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 • The word-pair խորհրդային [xorhrdayin] –սովետական  [sovetakan] 
is special since both of these variants entered usage during the same 
decade (1900-1909). The variant խորհրդային [xorhrdayin] slightly ex-
ceeded the other one at that time, and became completely prevalent be-
tween 1920 and the 1930s. The ratio was reversed for the whole duration 
of 1940 until the 1980s and has been restored for the years 1990 to 2009 
(see Figure 4).

In the case of the word-pairs նստաշրջան [nstašrjan] – սեսիա [sesia] 
and պատգամավոր [patgamavor] – դեպուտատ [deputat], the borrowed 
variant was the first to enter usage, but it has been used less frequently 
than the Armenian coinage up to the 1940s. During 1940 to the1980s the 
ratio was reversed in the case of this word-pair too and again was restored 
in the years 1990 to 2009 (see Figures 5, 6).

Figure 3

Figure 4
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In the case of the word-pair սահմանադրություն [sahmanadrut’yun] 
– կոնստիտուցիա [konstituc’ia], the former has prevailed except for the 
1950s (see Figure 7).

The word-pairs մեծամասնական [mecamasnakan] – բոլշևիկ [bolše-
vik] and փոքրամասնական [p’ok’ramasnakan] – մենշևիկ [menševik] en-

Figure 5

Figure 6

Figure 7
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tered usage no sooner than the first decade of the 20th century, and only 
during that decade did the first members of the word-pairs exceed the 
second ones in frequency. Since 1990s the word մեծամասնական [meca-
masnakan] has been used more often than the word բոլշևիկ  [bolševik], 
although in this case one should note the case of homonymy, since the 
word մեծամասնական [mecamasnakan] also refers to the type of electoral 
system (see Figures 8, 9).

In the case of the word-pair համայնավարական [hamaynavarakan] 
– կոմունիստ [komunist], the variant համայնավարական [hamay-
navarakan], which was created using the word-building resources of 
the Armenian language, entered usage two decades later than the in-
ternational variant կոմունիստ [komunist] (i.e., during the years 1920 
to 1929) and has always been used less frequently in comparison to it 
(see Figure 10).

Figure 8

Figure 9
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The usage of the word-pair նյութապաշտ [nyut’apašt] – մատերիալիստ 
[materialist] presents an interesting pattern. First the Armenian variant 
նյութապաշտ [nyut’apašt] entered usage (i.e., in the 1870s), and then, 
since the 1910s – the variant մատերիալիստ [materialist]. With a slight 
approximation of figures, we get quite a varied picture: between 1870 and 
the 1900s the variant նյութապաշտ [nyut’apašt] prevailed, and between 
1950 and the 1980s, the variant մատերիալիստ [materialist]. However, 
the usage of the latter decreased drastically in the 1990s, and the variant 
նյութապաշտ [nyut’apašt] was restored again (see Figure 11).

In the case of the triads կաճառ [kačhar] – ճեմարան [čemaran] – 
ակադեմիա [akademia] and կաճառական [kača˚rakan]– ուսուցչապետ  
[usuc’č’apet]– ակադեմիկոս [akademikos], although initially the Armenian 
coinages entered usage, namely ճեմարան [čemaran] (between 1800 and 
1810) and ուսուցչապետ [usuc’č’apet] (during the 1880s), however between 
1930 and the 1940s the variants ակադեմիա [akademia] and ակադեմիկոս 
[akademikos] were prevalent (see Figures 12, 13).

Figure 10

Figure 11
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And finally, in the case of the word-pair ձայնասփյուռ [jaynasp’yu˚r] 
– ռադիո [˚radio], since the 1920s the variant ռադիո [˚radio] has been 
used11, and the variant ձայնասփյուռ [jaynasp’yu˚r] occurred very seldom 
during the 1980s and 2000s (see Figure 14).

11	 “Radio entered our republic in 1927. ... it has become widespread and important in various spheres of 
our life…” (see Ohanyan, The Lexicon of Contemporary Armenian Language and the Ways of Enriching 
It, 303).

Figure 12

Figure 13

Figure 14
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On the basis of the statistical data from the EANC we have also deter-
mined which of the above-mentioned variants is the first to occur, and 
which variants out of the above-mentioned 12 word-pairs and 2 word-tri-
ads occur most frequently – whether those are the words created with the 
inner resources of the language or the borrowed words (Table 2).

Table 2. Determination of which of the above-mentioned variants is the first to 
occur, and which variants occur most 
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1.
կուսակցություն 
[kusakc’ut’yun] –
պարտիա  (partia)

✓ ✓

2.

հանրապետություն  
(hanrapetut’yun) 
– ռեսպուբլիկա  

[˚respublika]

✓ ✓

3.

հեղափոխություն  
[hełap'oxut’yun] 
– ռևոլյուցիա  
[˚revolyuc’ia]

✓ ✓

4.
խորհրդային 
[xorhrdayin] – 

սովետական  [sovetakan]
✓ ✓

5. նստաշրջան [nstašrjan] – 
սեսիա [sesia] ✓ ✓

6.
պատգամավոր 
[patgamavor] – 

դեպուտատ [deputat]
✓ ✓

7.

սահմանադրություն 
[sahmanadrut’yun] 
– կոնստիտուցիա 

[konstituc’ia]

✓ ✓ ✓

8.
մեծամասնական 
[mecamasnakan] – 
բոլշևիկ  [bolševik]

✓ ✓

9.
փոքրամասնական 
[p’ok’ramasnakan] – 
մենշևիկ [menševik]

✓ ✓

10.
համայնավարական 
[hamaynavarakan] – 

կոմունիստ [komunist]
✓ ✓

11.
նյութապաշտ [nyut’apašt] 

–մատերիալիստ 
[materialist]

✓ ✓

12.
կաճառ [kačhar] – 

ճեմարան  [čemaran] – 
ակադեմիա [akademia]

✓ ✓
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13.

կաճառական 
[kača˚rakan] – 
ուսուցչապետ  
[usuc’č’apet] – 
ակադեմիկոս 
[akademikos]

✓ ✓

14.
ձայնասփյուռ 

[jaynasp’yu˚r] – ռադիո 
[˚radio]

✓ ✓

Conclusion

In this article I studied the development of a portion of the Eastern Ar-
menian social-political lexicon since the 19th century, specifically the way 
in which 14 social-political concepts have been expressed in Eastern Ar-
menian during the 19th to 21st centuries. Over time, these concepts have 
been expressed by both Armenian coinages and international borrowings, 
sometimes in parallel. This phenomenon can be studied from various 
angles, two of which have been resorted to in this paper: data obtained 
from a language corpus on the number of occurrences for various terms, 
and data on the social and historical developments of the period in which 
these terms have been used. The second set of data has been used in an 
attempt to understand drastic changes in the usage of these terms, coined 
vs. borrowed. 

Frequently, the corpus data simply reflect social-political changes, 
showing a prevalence of the coined variant here and that of the borrowed 
variant there. But sometimes, as can be seen through the corpus data, no 
matter how consistent it was with the current ideological preferences, the 
term failed to become prevalent in the decades following its introduction 
to the language, if it was used at all. The reasons for this may be a combi-
nation of purely linguistic ones (e.g., when the new word is too long and 
hard to pronounce in contrast to the existing one) and sociocultural ones 
(e.g., when the new term is rather short and easy to pronounce, but is not 
given preference because the older term has already become an accepted 
unit for the language community). At the outset of this study I had set the 
following research questions: 1. whether these social-political concepts in 
Eastern Armenian lexicon were first reflected through Armenian coinag-
es and were later on replaced by words borrowed from/through Russian? 
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and 2. whether the variants that were introduced earlier are also the ones 
that have been used more frequently? 

The study revealed that:

1.	 The Armenian coinages were the first to enter usage in only 8 cas-
es out of 14, i.e., in only roughly half of them (particularly, N. 1, 2, 
3, 5, 7, 11, 12, 13), and:

2.	 the variant that historically was the first to occur, whether a bor-
rowing or an Armenian coinage, is on the whole the most frequent 
to occur in 8 cases out of 14 (particularly, N. 1, 2, 3, 5, 7, 8, 10, 14). 

Thus, for both of the research questions, the occurrence of the existing 
variants has been almost equal, suggesting that choice of the correspond-
ing Armenian terms for the above-mentioned 14 concepts has been deter-
mined by a combination of purely linguistic factors and extralinguistic so-
cial-political ones, reflecting also the degree of relationship with authority 
through language.
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Sažetak

Značajan odraz odnosa s autoritetom je leksik is-
točnog armenskog, jednog od dva standardizirana ob-
lika modernog armenskog. U ovom radu prikazani su 
rezultati studije korpusa razvoja društveno-političkog 
leksika istočnog armenskog između devetnaestog i 
dvadeset prvog stoljeća. Leksik iz potonjeg uglavnom 
se razvio na sljedeća dva načina: stvaranje novih ri-
ječi i posuđivanje međunarodnih. Unatoč opsežnom 
radu na ovoj temi, znanstvenici još nisu u potpunosti 
istražili međusobnu povezanost tih suprotnih ten-
dencija u istočnome armenskom, osobito kroz studiju 
korpusa. Istraživačka pitanja koja su vodila ovu stud-
iju su sljedeća: 1. jesu li društveno-politički izrazi u 
istočnom armenskom leksiku prvi put bili reflektirani 
kroz izraze nastale iz armenskog jezičnog materijala, 
a kasnije zamijenjeni riječima posuđenim iz/putem 
ruskog i 2. jesu li izrazi koji su nastali ranije također 
i češće upotrebljavani.

Ključne riječi:
armenski jezik, istočni 
armenski jezik, studije 
korpusa, istočni armenski 
nacionalni korpus, jezik i 
politika, posuđene riječi, 
međunarodni izrazi, 
sinonimi, 21. stoljeće
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